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Kapitel 1


Mortimer Gronskall, som for tre år siden havde opgivet sin praksis, var godt op i årene og plaget af gigt. Indtil de stadige smerter og voksende stivhed havde tvunget ham til at opgive sit arbejde, havde han været en af Chicagos mest ansete kirurger. Nu sad han i sin rullestol i familiens smukke hjem i det fornemme Verona Heights kvarter og grublede over sin skæbne.

Men ikke denne dag. Han skubbede sig hen til vinduet i den store dagligstue, så ud over den vindomsuste by og smilede tilfreds.

– Caleb er en god dreng, han har fremtiden for sig, bemærkede han til sin ægteviv. – En overgang var jeg bange for, at han ville slå sig til tåls med at tage det let, føre et behageligt liv, men miraklet skete, ja, ved gud. Rejs vestpå, unge mand, foreslog jeg ham. Og han skuffede mig ikke.

Han var nødt til at hæve stemmen. Emily Gronskall, som var syv år yngre end sin mand og havde et fortræffeligt helbred, marcherede jamrende og hulkende op og ned ad gulvet og stoppede kun op for at slå dramatisk ud med hænderne. Den fyldige Emily havde altid ønsket at blive skuespillerinde og var tilbøjelig til at overreagere, havde let ved at briste i gråd og ikke bare ved begravelser; hendes følelser strømmede også over ved bryllupper og barnedåb.

– Vores søn har forladt os! udbrød hun. – Hans fremtid var her! Jeg var ved at planlægge sådan et smukt bryllup for ham! Alle af betydning skulle med! Det ville være blevet sæsonens højdepunkt, Mortimer! Og se så nu! At tænke sig, at han kunne gøre sådan noget…!

– Der bliver ikke noget bryllup, sagde Mortimer frydefuldt. – Forresten, kæreste, hvis han stadig var forlovet med den smukke, men kokette Miranda, var det ikke dig, som skulle planlægge brylluppet. Det er skik, at brudens forældre arrangerer det – hvis du skulle have glemt det.

– Wyoming – af alle steder, stønnede hun og sank ned i en lænestol og viftede sig energisk. – Hvorfor, Mortimer? Sig mig hvorfor! Jeg vil så gerne forstå!

– Det er fjerde gang, jeg forklaret det, sagde han bistert. – Kæreste Emily, du ville forstå det langt lettere, hvis du bare hørte efter.

– Hvor kan du tale sådan til mig, sagde hun bebrejdende, – når du ved, mit hjerte næsten er knust?

– Dit hjerte er så stærkt som en okses, erklærede han.

– Hvor er du afskyelig, snøftede hun. – Har du ingen medfølelse, Mortimer? Min elskede søn, som er så blid, så kultiveret, sidder i et tog på vej til guderne må vide hvor…

– Gillys Gulch, Wyoming, for at være helt præcis, sagde Mortimer. – Han står af toget i en by, der hedder Hibler i det vestlige Nebraska og fortsætter mod nordvest med en Wells Fargo diligence. Fald til ro, Emily. Det er jo ikke vores eneste barn. Din elskede søn Caleb er vores tredjeældste. Der er tre andre sønner og vores to døtre, som du kan bekymre dig om – så meget, du lyster.

– Men jeg holdt særlig meget af Caleb. Nu græd hun igen. – Mit yndlingsbarn.

– Det er ved at blive lidt ensformigt, klagede han. – Du sagde nøjagtig det samme om Waldo, da han rejste hjemmefra for at studere teologi. Du sagde det igen, da Orin tog til New York for at gå md i et mæglerfirma, og da Hattie giftede sig med Banfields dreng og skulle på bryllupsrejse.

– Hvad kan der være faret i den kære Caleb? jamrede hun. – Han havde alle muligheder her i Chicago. Mirandas far ville have købt en god praksis til ham i Borden Street…

– I Borden Street, hvor alle de dyre modelæger behandler folk fra byens overklasse, sagde Mortimer barsk. – De rige, som har masser af tid og ikke meget andet at lave end dyrke deres hypokondri og bilde sig ind, at de lider af alskens mærkværdige sygdomme. Jojo. Der bliver skam tjent mange penge der. Caleb ville være blevet velhavende i løbet af fem år eller mindre.

– Velhavende og lykkelig, hævdede Emily. – Med en kone så charmerende, så smuk som Miranda ville min kære dreng have haft alt, hvad en mand kan håbe på.

– Alt undtagen en trofast kone måske, indvendte han. – Hører du efter, Emily? For to dage siden, lige efter at Saint Luke havde offentliggjort listen over de nye kandidater, i samme øjeblik som Caleb var sikker på, at han havde bestået sin eksamen, ilede han hen til Andrews hjem for at glæde Miranda med nyheden.

– Ja, naturligvis, sagde Emily.

– Og vores søns forlovede – som jeg aldrig har brudt mig ret meget om – havde tilfældigvis besøg af en anden beundrer, sikkert en af mange, brummede Mortimer. – Tænk dig lige om. Hun var forlovet med vores Caleb, men blev fundet i en anden mands arme. Caleb overraskede dem, blev dybt chokeret og gjorde, hvad jeg ville have gjort i en lignende situation. Da forlovelsen var hævet, gik han hen på den nærmeste bar og drak sig plakatfuld. Det synes du nok ikke om.

– Men du bifalder det, sagde hun spidst.

– En god, gammeldags mandfolkereaktion, sagde han tilfreds. – Efter at tømmermændene var overstået, havde vi en samtale. Og jeg er stolt over at sige, at han i det mindste anerkendte, at der var sund fornuft i det, jeg havde prædiket for ham i månedsvis. En færdiguddannet læge og kirurg bør hellige sig de syge, folk der virkelig lider og har brug for hjælp. Det har altid været mit princip, Emily. Hvis man kun koncentrerer sig om de privilegerede, kun behandler de velstående og indflydelsesrige, er det hykleri, et forræderi mod lægestandens etik. Er folk syge eller sårede, spiller deres sociale status ingen rolle. Det lærte jeg sgu hurtigt dengang i krigen fra enogtres til fireogtres, hvor jeg gjorde tjeneste som militærkirurg. Jeg ønsker, at Caleb skal lære det samme, og det gør han sandt for dyden ikke i en praksis i Borden Street.

– Du har sendt ham langt væk fra Chicago til et uciviliseret og primitivt sted, som ingen har hørt om, protesterede hun.

– Det var Calebs egen afgørelse, fastholdt han. – Og den kritiske situation i Gillys Gulch blev omtalt i pressen her i Chicago.

– Kritiske situation?

– En difteriepidemi. Forestil dig det, Emily. Et helt samfund ude i vesten, som ingen læge har – under en epidemi. Og Gillys Gulch er kun én af mange af den slags byer.

– Du godeste, sagde Emily.

– Over alt i Vesten er der mine- og kvægbyer – men meget få hospitaler, forklarede Mortimer. – Jeg har læst om dem. Guderne skal vide, at jeg ikke har meget andet at lave nu om stunder. Og jeg kunne ikke lide det, jeg læste, Emily. Det gør mig syg at tænke på, at pionérfamilier, hele byer og distrikter, er helt uden ordentlig lægehjælp. De må klare sig uden eller med en dyrlæge – en hestedoktor, forestil dig det! Kvinderne føder deres børn, så godt de kan. Hvis de er heldige, er der en jordemoder til stede, ellers må de klare sig uden.



– Der må da være læger ude i Vesten, indvendte hun.

– Selvfølgelig, nikkede han. – Men for få, min ven. Der er brug for flere, uendelig mange flere. Jeg taler ikke om Denver og Virginia City og Cheyenne, Santa Fe eller Dallas, de store byer. Det er de mindre samfund, jeg tænker på. Du skal ikke være urolig for Caleb, Emily. Vær stolt af ham, ligesom jeg er.

– Men hvad med hans sindstilstand? sagde hun bekymret. – I denne meget vigtige del af hans liv er han både glad og dybt nedtrykt – desillusioneret.

– Ja, indrømmede han. – Caleb er både en vinder og en taber. Han tog sin eksamen som den bedste af sin årgang. Og en time efter at han erfarede den gode nyhed, opdagede han, at hans elskede Miranda var ham utro.

– Et frygteligt slag, Mortimer, sagde Emily ængsteligt. – Han er sådan en følsom dreng. Det tager ham måske år at overvinde det chok.

– Måske kun nogle måneder, hævdede han med et tillidsfuldt grin. – Og hold op med at kalde ham en dreng. Jeg har svært ved at huske deres alder og deres fødselsdage, vores seks børns. De var, som om de kom drattende den ene efter den anden i de første ti år af vores ægteskab. Du var min salighed frugtbar…

– Nej, ved du nu hvad, Mortimer! skændte hun.

–… men jeg har aldrig hørt, at nogen skulle have taget medicinsk eksamen fra Saint Luke, inden de var fyldt tyve, vedblev han, – så Caleb må være voksen og myndig. Ikke tredive endnu, mener jeg, men i al fald voksen – og færdiguddannet læge, min kære. Han sukkede. – Den eneste af mine sønner, der valgte at gå i mine fodspor. Følsom er han måske, men et mandfolk. Han skal nok klare sig, bare vent og se. Rejs vestpå, sagde jeg, og nu er han på vej. For at tjene en formue? Det tror jeg næppe. Når han har fået bopæl i Gillys Gulch, sørger jeg for at sende ham et fast tilskud, til han kan forsørge sig selv. Du kan være rolig, Emily, han kommer ikke til at sulte.

– Jeg prøver at være tapper. Det var en af Emily Gronskalls yndlingsreplikker. – Men jeg ved – inde i mit hjerte – at jeg græder mig i søvn i aften.

– Tak for advarslen, sagde Mortimer tørt. – Jeg sover nedenunder.



Chicago & Western Jernbanes tog nummer 774 var ikke det, doktor Caleb Gronskall forstod ved et luksustog, kun to pulmanvogne, konduktørens bagagevogn og en godsvogn. Den unge læge var imidlertid indstillet på at tage, hvad der kom, og undgå at ynke sig selv.

Klokken var 8.20 om morgenen. I Overton, Iowa, var passagererne, som rejste mod vest, netop steget på toget efter at have overnattet i byen. Nummer 774 skulle afgå klokken 8,30, og den slanke, nydelige unge mand var ivrig efter at komme videre; han havde ikke nydt maden på Stationshotellet, og madrassen havde været knoldet. Det var det, hans mor ville kalde primitive forhold, han havde fået en forsmag på.

Han sad ved vinduet og kiggede ud ad vinduet på Overtons ikke særlig imponerende hovedfærdselsåre og spurgte atter sig selv:

– Hvor hurtigt kan jeg glemme hende?

Det ville ikke blive let at glemme Miranda Andrews. Hvordan glemmer man stjernen i Chicagos selskabsliv, som de fleste anså for den smukkeste kvinde i hele Illinois? Han kunne stadig se hendes vidunderlige træk for sig, det glansfulde lyse hår, ferskenteinten og de skælmske blå øjne, den pragtfulde figur. Han var blevet klogere nu og måtte indrømme, at den smukke Miranda var alt for forkælet; hendes forældre havde været for overbærende, så hun var blevet den, hun var, for koket, alt for parat til at dele ud af sin gunst.

– Det vil tage tid, formodede han. – Sikkert lang tid.

Caleb Gronskall var dyrt, men ikke lapset klædt; han foretrak den diskrete smag, han havde følsomme træk, og en lok af hans mørke hår faldt hele tiden ned i panden; selv om han selv syntes, han havde stor interesse for sine medmennesker, virkede han lidt fjern og akademisk. Men han skulle nok lære at komme ud af det med disse folk i vesten, og inden længe ville han få brug for sin uddannelse til at hjælpe syge. Hans bagage var anbragt i bagagevognen, men den sorte taske med hans kirurgiske instrumenter, medicin og forbindsstoffer havde han hos sig; for fremtiden skulle den altid være inden for rækkevidde. –

Få minutter før toget skulle gå, kom to nye passagerer ind. Caleb prøvede at lade være med at stirre, da de gik hen ad gangen og satte sig over for ham. Det var første gang, han havde set en af Vestens lovmænd med en fange.

Lovmanden var næsten lige så mager som den unge læge, men virkede barskere. Han havde et gråt sæt tøj på og en bredskygget hat, en Colt ved højre hofte og et skilt på brystet, der viste, at han var viceforbundsmarskal. Hans venstre håndled var fastgjort til fangens høire med håndjern. Fangen var en arrogant, glathåret slyngel i cowboytøj. og hans skarpe træk og smallæbede mund fik Caleb til at gyse svagt.

Toget satte i gang. Lovmanden trak en cigar op af vestelommen, stak den i munden og så spørgende på Caleb.

– Jeg har ingen tændstikker. Og forresten skal jeg bruge begge hænder til at tænde med, og som du kan se, har jeg kun én til rådighed. Hvis du ikke er så ung, som du ser ud til, ryger du måske?

– Tillad mig, mumlede Caleb og fandt sine tændstikker frem.



Han strøg en og holdt den hen til lovmandens cigar. Lovmanden tog et par drag, takkede og drævede:

– Tag bare en i min lomme.

– Tak, sagde Caleb høfligt. – Men jeg foretrækker min pibe.

– Så er du ikke så ung, som du ser ud, grinede lovmanden. – Undskyld, sønneke, det var ikke min mening at være personlig. Mit navn er Bresler, Webb Bresler, viceforbundsmarskal. Og du?

– Doktor Caleb Gronskall fra Chicago, oplyste Caleb.

– Det var satans, sagde Caleb. – Jaja, så skal jeg nok lade være med at kalde dig sønneke. Hvor skal du hen, Doc?

– Wyoming, svarede Caleb. – Med toget til Hibler i Nebraska og derfra videre til Gillys Gulch med diligence.

– Hibler – der skal jeg også til, sagde Bresler. – Det er der, jeg skal bringe fyren her hen. Du har vel hørt om udveksling?

– Javist, nikkede Caleb.

– Jeg vil ikke præsentere dig, besluttede Bresler og skævede til sin fange. – Han er ikke værd at lære at kende.

– Jeg er Johnny Latimer, sagde fangen studst. – Og jeg er ligeglad, hvor mange der ved det. Caleb måtte beherske sig for ikke at krympe sig, da Latimer lod øjnene løbe op og ned ad ham. – Bare så du forstår det, Doc. Ham lovstarutten her bliver slemt skuffet. Han kommer aldrig til at se mig svinge i galgen.

– Det nåber du, hva’? Bresler så hvast på fangen. – I Hibler er tre vidner parat til at sværge på, at de så dig slå bankkassereren ned og gøre hans kone til enke. Det skal du nok blive hængt for. Tag så og klap i. Hvis du prøver på at blande dig i de andre passagerers samtale, knebler jeg dig. Han slappede af og så venligt på Caleb. – Første gang, du er vestpå?

– Kan det ses? sagde Caleb betænkelig.



– Det kan det, nikkede Bresler. – Men det skal du ikke være ked af. En gang skal jo være den første. Man møder masser af folk, der er født i storbyerne, overalt i Nebraska og Wyoming. For ti år siden følte jeg mig omtrent, som du føler dig i øjeblikket. Jeg kom vestpå fra Milwaukee.

– Du vænnede dig vel hurtigt til det, formoder jeg? frittede Caleb.

– Det tog faktisk ikke lang tid, forsikrede Bresler. – Og det bliver det samme for dig, når du er læge, mener jeg. Læger lærer en masse folk at kende, ikke sandt? Giv dig selv et halvt år, så vil det være, som om du var født herude.

– Selvfølgelig, indrømmede Caleb og forsøgte at være optimistisk. – Jeg er faktisk ganske god til at tilpasse mig.

– Og der er nok nogen hjemme der, tør jeg vædde på, sagde Bresler og bankede sig på tindingen. – Man bliver ikke læge, hvis man er dum, vel? Al den læsning – i årevis. Uh-huh. Du har et godt hoved på skuldrene – med en god hjerne i. Han rynkede brynene. – Sagde du Gillys Gulch?

– I Wyoming, bekræftede Caleb.

– Jeg synes, jeg hørte om det sted så sent som i går. Bresler rynkede panden. – Eller måske læste jeg om det. Han trak undskyldende på skuldrene. – Når jeg er ude i den her slags ærinder, er jeg slem til at glemme. Jeg må jo koncentrere mig om jobbet, forstår du.

Caleb var taknemmelig over, at lovmanden ikke kunne huske, hvad han havde læst om Gillys Gulch. Hvis grunden til, at han rejste derud, blev nævnet, var han bange for en hånlig bemærkning fra Breslers fange – og det kunne han ikke tage lige nu.

Klokken 10 kom konduktør Ed Jarvis gennem den forreste pulmanvogn fra sin bagagevogn og nikkede gemytligt til passagererne.

– Måske nogle af jer, der plejer at rejse denne vej, allerede har bemærket det, sagde han. – Men af hensyn til nyankomne… Han grinede venligt til Caleb, – så er vi altså i Nebraska nu. Vi passerede grænsen for et par minutter siden.

– Hurra for Nebraska, fnyste Latimer, da Jarvis gik videre.

– Ti stille, beordrede Bresler uden at hæve stemmen. – Jeg tog pippet fra dig på det bordel i Kingston, og jeg kan gøre det igen, hvis det er nødvendigt.

– Det var også den eneste måde, du kunne ta’ mig på, lille stjernestarut, hånede Latimer. – Du listede dig ind i det horehus, mens jeg halvsov, og slog mig ud med din skyder.

– Det må have været en grim overraskelse for dig at vågne op i Kingsburgs arrest, mumlede Bresler. – Det er den fejl, jer tyve tit begår. Føler jer lidt for sikre på jer selv. Loven i Hibler udsendte et godt signalement, godt nok til at jeg genkendte dig i Kingsburg. Klap så i, Latimer. Sidste advarsel. Han fortsatte samtalen med Caleb. – Du har nok fået bedre morgenmad, hva’?

– Betydelig bedre, sagde Caleb med et lille suk.

– Frokosten i Corrigan bliver bedre, lovede Bresler. – Jeg har hørt, at der ligger et Harvey House lige ved stationen. Det er der, vi holder frokostpause, Corrigan. Så kan du strække benene, doktor.

– Og du? spurgte Caleb.

– Jeg spiser her, hvor jeg sidder, sagde Bresler, – med min fange.

Corrigan i Nebraska så noget livligere ud end Overton; det var Calebs første indtryk, da han ved middagstid steg ud af toget sammen med de andre passagerer og styrede hen mod restauranten. Men det ville alligevel tage ham nogen tid at vænne sig til disse triste kvægbyer, tænkte han, den brede, hullede Main Street, de umalede huse med deres falske facader og især indbyggerne, de lokale folk i dårligt siddende tøj, cowboyer med læderbeskyttelsesbukser, farmernes karle i overall og mænd i skindtøj med frynser og alle mulige slags bredskyggede hatte.

Mens passagererne spiste frokost, overvågede konduktør Jarvis, at to heste blev trukket op i godsvognen. Et par stærke dyr, en fuks og en langbenet vallak. Derpå blev der bragt to tæpperuller op i den næsten tomme godsvogn, to rifler i hylstre, en tung sæk og to sadeltasker. Konduktøren blev nysgerrig og råbte til en af stationskarlene:

– Passagerbagage, Morrie?

Karlen kom traskende hen for at snakke med ham.

– Efter hvad jeg hørt, bliver de to fyre smidt ind i din bagagevogn, oplyste han.

– Hvorfor det? spurgte Jarvis. – Ikke fordi jeg har noget imod at få selskab, men…

– De bliver ikke til meget selskab, brummede Morrie. – Stangdrukne. Sheriffen vil have dem væk fra Corrigan i en fart, og han mente, det var den letteste måde. Billetterne er betalt af deres egne penge.

– Hvor langt skal de? spurgte Jarvis.

– Helt ud af Nebraska, sagde Morrie. – Dutton Springs, Wyoming. De fik sig nok en ordentlig kæfert i går aftes. Sheriffen kalder det værtshusuorden, forstår du. Så han smed dem i brummen, og nu jager han dem ud af byen.

Den ellers så godmodige konduktør skar ansigt, da han et par minutter før afgang, da alle passagererne var oppe i toget, så sherif Herb Allnut ankomme med en større gruppe. Nogle bårebærere bar de uønskede, halvvejs bevidstløse udsmidte og var ved at segne af anstrengelse. Sammen med den splejsede, triumferende Allnut kom tre andre lokale mænd, Den fede, rødmossede fyr i skjorteærmer og en brun, stiv hat var Artie Frith, redaktøren af den lokale avis, Corrigan Budbringer. Den magre mand med trefoden og kameraet måtte være en fotograf, og stjernen på den firskårne mands vest viste, at han var en af Allnuts vicesheriffer.

Bårebærerne satte deres byrder fra sig ved sidedøren til bagagevognen efter Allnuts ordre. Jarvis så megetsigende på sit ur, men det gjorde ikke indtryk på sheriffen, der grinede bredt til Frith.

– Okay, Arthur, lad os få det billede nu.

– Ja, for fanden, så er det sket! sagde journalisten begejstret. – Det overlever deres store ry sgu ikke, hva’ Herb? Nu ser vi enden på legenden. De berømte texanske helvedeshunde tåler ikke længere at drikke. Bare et par udbrændte druksutter – simple bisser.

– Er det det, du vil skrive? grinede Allnut.

– Lige midt på forsiden – med billeder, meddelte Frith ham med ondskabsfuld fryd. Han vendte sig om mod fotografen. – Kom så, Claude, jeg vil have et godt billede af dem, som de ligger der på bårerne. Er du klar?

Fotografen havde sat sin trefod op og var parat. Mens han tog billedet af de liggende mænd, så Jarvis på vicesheriffen og undrede sig. Vicesheriffen tyggede på en cigarstump og så væk. Han så ikke nær så begejstret ud som Allnut og pressemanden, ja, han sa faktisk ikke spor glad ud. Nærmest tværtimod. Der blev taget et billede til, denne gang med Allnut stående ved siden af de stønnende mænd.

– Hør her, jeg får en mægtig ide! klukkede Frith. – Sæt din fod på Valentines bryst, Herb! Ja! Det ser skidegodt ud. Kom så, Claude, se og få det i kassen.

Jarvis så på pulmanvognene. Fra vinduerne og udsigtsperronen betragtede passagererne nysgerrigt episoden. Han vinkede til lokomotivføreren og spurgte bønfaldende mændene neden for bagagevognen:

– Hvor meget længere skal vi… ?

– Overtag du dem bare, sagde Allnut med nydelse.



En af bårebærerne hentede en spand vand. Halvdelen af vandet blev smidt i hovedet på manden, som Allnut havde plantet en fod på, den anden halvdel blev øst ud over hans ledsager. Begge mændene spruttede, hostede og prøvede at sætte sig op, hvorpå Allnut og bårebærerne greb fat i dem og med megen stønnen og gispen løftede dem op og smed dem ind i vognen.

– Godt, vi slipper af med dem! pustede Allnut.

Jarvis gav lokomotivføreren et signal, kravlede op i sin vogn og skubbede sidedøren til. Toget satte i gang, og Allnut og hans ledsagere forlod stationen. Frith pralede af, at hans ekstranummer nok skulle være på gaden inden solnedgang, inden han ilede af sted til sit kontor sammen med fotografen. Sheriffen vendte tilbage til sit kontor sammen med vicesherif Noah Dalbo og fandt en flaske og glas frem.

– Den lykkeligste dag i mit liv, erklærede han, da han tog proppen af. – Jeg har sgu lyst til at fejre den!

– Du skal ikke skænke op til mig, mumlede Dalbo og gik hen og satte sig på en stol. – Jeg har en grim smag i munden i forvejen.

– Som du vil, grinede Allnut. Han fyldte et glas og tog en god slurk og smækkede med læberne. – En stor dag for mig. Det, hundreder af lovmænd har drømt om. Denne gang er det Valentine og Emerson, som er til grin, men du synes ikke om det, hva’?

– Sandt nok, nikkede Dalbo. – Jeg synes ikke om det, så du må undskylde, at jeg ikke vil fejre det.

– For helvede, Dalbo, jeg har bevist det, jeg altid har hævdet, sagde Allnut selvtilfreds. – De er bare et par luddovne, frække vagabonder, som har været heldige et par gange og fået et ry, de aldrig har fortjent. Han lo hanligt. – De uovervindelige, ukuelige banditjægere, Vestens tapre riddere, som er klogere end nogen rigtig lovmand, som altid når resultater, når loven ikke kan. En masse ævl!

– Ikke altsammen, mente Dalbo. – Der er en del sandhed i det.

– Som vicesherif burde din stolthed forbyde dig at tage dem i forsvar, vrissede Allnut. – Hva’ med lidt respekt for vores far, hva’? Glemmer du alle de sheriffer, forbundsmarskaller og bymarskaller, alle de Pinkerton’er, de har generet? Det er sgu snart i tyve år, de har rakt næse ad loven, gjort os til gnn – og de er sluppet godt fra det, gia fanden ta’ dem. Men nu mødte de en lovmand, som var for smart – nemlig mig, og inden længe vil alle få det at vide. Artie sender et bundt aviser til byer overalt i Nebraska, Wyoming og Kansas. Andre aviser i landet vil skrive om det og vise det billede. Han grinede tilfreds. – Mig, sherif Herbert Allnut, smider de berømte texanske helvedeshunde ud af mit distrikt. Mig med foden på Valentines bryst – og Valentine og Emerson er for kæfererede til at stå på deres egne to fødder. Jeg kan godt fortælle dig, Dalbo, at deres ry ikke vil være en brik værd efter det her.

– Et beskidt trick, Herb, sagde Dalbo trist. – Dig og Frith lavede hele det nummer af småligt nag.

– Det kalder du det, drævede Allnut og trak ligegyldigt på skuldrene.

– Frith hader og afskyr dem, sagde Dalbo. – Ti minutter efter at de var redet ind i byen, smed de ham i et vandtrug. Det var en krænkelse af hans værdighed, men han havde selv været ude om det, for i alle de ti minutter havde han været ved at plage livet af dem og krævet et interview. Ikke bedt om det, Herb. Han krævede det. Enhver idiot ved, at man ikke kan koste rundt med de to.

– Du kan ikke nægte, at de gennemtævede fire lokale mænd i Harleys Saloon i går aftes, knurrede Allnut.



– Du ville anholde dem, men hver eneste tilstedeværende – også Harley selv – svor på, at det var de lokale, som begyndte slagsmålet, sagde Dalbo. – Fire lokale mænd, siger du. Fire uduelige døgenigte, McBain og hans venner. Og så planlagde du og Frith det beskidte nummer. Var det dig eller Frith, som bestak bartenderen til at komme noget i deres whiskey?

– Jeg besluttede… begyndte Allnut.

– Jeg ved, hvad du besluttede, sagde Dalbo bistert. – De var ikke fulde. De var bedøvede – så du og Frith rigtig kunne triumfere.

– Det var ikke mere, end de blærerøve fortjente, hævdede Allnut.

– Nyd det, mens du kan, Herb, sagde Dalbo.

– Og hvad mener du så med det? sagde Allnut udfordrende.

– Du kan kalde det en fornemmelse, sagde Dalbo. – Du siger, de er færdige. Måske har du ret, men jeg ville nu ikke føle mig alt for sikker, hvis jeg var dig. Jeg holder på, at der skal mere end en knock-out pille til at tage fusen på Valentine og Emerson. De har været langt nede før, Herb. For bare et halvt år siden var de vist lige ved at dø i en by i Oregon, et sted, der hedder Delarno. Avisernes beretninger var lidt forvirrede, og en masse folk troede, de virkelig var døde. Men der er stadig masser af liv i dem. Glem ikke, at de havde fire mand i mod sig i det slagsmål hos Harley – og det tog dem kun nogle minutter at slå McBain og hans kammesjukker ud.

– Det her kommer de ikke over, forudsagde Allnut fortrøstningsfuldt. – Det er min fornemmelse.

– Hold du die til din, så holder jeg mig til min, brummede Dalbo. – Skal vi vædde om det, her? Jeg holder ti dollars på, at inden der er gået et par måneder, kommer du og Frith til at stå med håret ned ad nakken.

– Top, klukkede Allnut. – To måneder, hva’? Jeg tør sige, at vi aldrig hører et ord om dem mere. Ikke mere ære og berømmelse for Valentine og Emerson, ikke fra i dag.

I den forreste af togets personvogne sad Caleb ikke længere over for Bresler og hans fange. Lovmanden havde bemærket, at den unge læge var nervøs over Latimer, og havde taktfuldt foreslået, at han måske sad bedre et andet sted. Så nu sad Caleb på den modsatte side af midtergangen ved siden af en af de tre rejsende, som var stået på i Corrigan. De andre to, som vigtede sig med splinternye habitter og havde trukket deres hatte ned over øjnene, havde anbragt sig i den bageste ende af vognen. De hed Walsham og Dent, og de var gode bekendte af Johnny Latimer, men hans ledsager kendte ikke noget til dem.

Calebs nye medpassager, en snaksom, jovial mand, rakte hånden frem og præsenterede sig.

– Jefferson Torrey, repræsentant for Ny Tid Konfektion i Peorias, fineste herreekvipering. Jeg er sælger, og jeg er en god sælger. Hvad gør du i, ven?

– Caleb Gronskall, og jeg er læge, sagde Caleb.

– Ser man det, grinede den handelsrejsende. – Så har jeg gode nyheder til dig, Doc. Jeg er så sund som en femtenårig, så jeg skal ikke plage dig med historier om mine lidelser og plager. Første gang, du er herude vestpå?

– Det ma være meget iøjnefaldende, sagde Caleb og smilede tilbage.

– Så meget som jeg rejser, kan jeg altid se, når folk er nye herude. Torrey trak på skuldrene. – Det var et gevaldigt optrin, hva’? Da loven i Corrigan læssede de to helte ind i bagagevognen, mener jeg.

– Jeg troede først, de var syge, tilstod Caleb. – Men sa hørte jeg nogen sige, de var for berusede til at gå selv.

– Og de blev smidt ud af byen og overladt til C og W jernbanen, nikkede Torrey. – Ja, det hørte jeg også. Jeg må indrømme, at det undrer mig, men hvad fanden? Selv den bedste kan få en tår for meget en gang imellem. Det vil jeg sgu ikke lægge dem til last.

– Helte, kaldte du dem. Caleb var blevet nysgerrig. – Kender du dem?

– Ikke personligt, men af navn, sagde Torrey. – Hvis jeg havde en ticent for hver gang, jeg har set billeder af dem i aviserne, for hver historie, jeg har læst om dem, ville jeg være rig nok til at leve som rentier resten af mine dage.

– Berygtede vildmænd fra Vesten, formoder jeg, sagde Caleb.

– Misforstå mig ikke, sagde Torrey alvorligt. – Berygtede? Jo, vist så. Men de er hverken banditter eller vildmænd. De to Texas eventyrere har aldrig begået en forbrydelse. De bekæmper lovløse altid, har næsten ikke bestilt andet, siden borgerkrigen endte. Det er, som om de stadig er i krig, hvis du forstår, hvad jeg mener. Bortset altså fra, at de ikke længere kæmper mod nordstatshæren. Kun kvægtyve, bankbanditter, diligencerøvere og alle mulige andre halunker.

– Så er de altså en slags lovmænd, formodede Caleb.

– Nej, det kan du bande på, de ikke er, klukkede Torrey.

– Har jeg sagt noget morsomt? frittede Caleb.

– Lovmændene bryder sig ikke så meget om Valentine og Emerson, forklarede Torrey. – Det er nemlig dem. Bill Valentine og hans lange partner Ben Emerson.

– Ben?

– Han er seks en halv fod høj, og det meste består af ben.

– Jaså.

Jeff Torrey anså åbenbart sig selv som en autoritet i det spørgsmål og talte vidt og bredt om legenden om de texanske helvedeshunde. Den unge læge prøvede ikke på at afbryde ham; selv om han var vantro, var han også fascineret og undrede sig over, hvordan et par vandrelystne eventyrere havde fået sådan et ry.

Og den handelsrejsende var mere end villig til at tilfredsstille hans nysgerrighed.



Kapitel 2

De næste ti minutter fik Caleb et billede af de omvandrende legender. Faktisk fortalte Jeff Torrey kun sandheden, selv om nogle af detaljerne forekom Caleb vildt overdrevne.
– Du skal ikke betragte dem som farlige, Doc. Hvis alt, hvad jeg har hørt, er sandt, så ville de foretrække bare at drive rundt og tage livet let. Ikke fordi de er bange for at tage fat. Når de mangler penge, arbejder de ved hvad som helst. Ikke for at blive rige. Det lader til, at de ikke bryder sig om at have flere, end de lige kan klare sig. For resten er Valentine en vældig pokerspiller, siges det.
– Så klarer de sig igennem ved hasardspil, sagde Caleb.
– Og gør deres bedste for at undgå ballade. Torrey grinede bredt. – Det er sgu sjovt, hva’? De siger, at det er sandt. De har aldrig ønsket at komme i slagsmål og siger, at de fik mere end nok under krigen, men alligevel ryger de altid ud i det, ligegyldigt hvor de viser sig.
– Har de haft sammenstød med så mange desperados – rent tilfældigt? Caleb rystede undrende på hovedet. – Det er virkelig, hvad man må kalde skæbnens ironi – jeg mener, hvis de virkelig søger fred og ro…
– Tja, der er vel nogle af os, som aldrig får det, vi søger, sagde Torrey filosofisk. – Sådan er det altså gået Bill og Ben. Ingen kan holde regnskab med, hvad de har udrettet. De har slået så mange lovløse, at selv aviserne ikke har tal på det.

– De står altså på lovens side, bemærkede Caleb.
– I al fald er de som sagt ikke farlige, forsikrede Torrey ham. – Ikke for folk som dig og mig for eksempel. Ikke for en ærlig borger. Men de er fjendtlige mod forbrydere, og det kan man vel næppe bebrejde dem. Han blev alvorlig et øjeblik. – Doc, jeg vil ikke skræmme dig, da du jo er ny i de dele af landet, men én ting skal du vide. Det der vrøvl, der skrives i storbyaviserne om tapre og ridderlige desperados i det vilde Vesten, det er stort set noget sludder. Hvis du nogen sinde skulle støde på bandidos – hvad jeg ikke håber for dig – så opdager du hurtigt, at det er nogle skrappe sataner, snedige tyve, koldblodige mordere helt uden samvittighed.
– Sådan som ham Latimer der, sagde Caleb utilpas.
– Jeg læste om ham i en Iowa avis, sagde Torrey og sendte et stjålent blik over gangen. – Ja, han er en hård hund. Ham og hans makkere havde en lille ranch i Hibler distrikt. Det gik ikke for godt for dem, og så plyndrede de Ranchers Trust banken i distriktsbyen og slap væk med godt firs tusinde dollars – efter at Latimer havde kvaset kassererens hoved med sin revolver. Der stod i avisen, at tre af bankens kunder havde været vidner til det hele. De efterlod dem bundet og kneblet og stak af. Forstår du, kassereren samlede mod til at trække Latimers tørklæde væk fra hans ansigt, og det syntes Latimer ikke om.
– Men hvis disse mennesker så det hele, indvendte Caleb, – og kan identificere Latimer som morderen…
– Jo, jeg tror, de genkendte Latimer, da de så hans ansigt, nikkede Torrey, – men det var han nok ikke klar over. Han nikkede eftertrykkeligt. – Hvis han vidste, de havde set hans ansigt, ville han sikkert have gjort det af med dem, inden han forsvandt.
– Der er én ting, jeg er ved at finde ud af om desperados, sagde Caleb eftertænksomt. – Hvor snedige de end er, kan de være utroligt letsindige. Forbundsmarskallen tog Latimer til fange i et bordel – uden spor besvær.
– Og nu er han på vej til Hibler for at blive dømt, nikkede Torrey.
– Og de stjålne penge er på vej tilbage til banken, gættede Caleb.
– Næ, der tager du fejl, Doc. Latimer påstår, han er uskyldig. Pengene vil han slet ikke snakke om. Han har vel gemt dem et sted.
– De vil ikke være til nogen nytte for ham, hvis han bliver dømt til døden, indvendte Caleb.
– Han er måske optimist, grinede Torrey. – Måske regner han med at blive frikendt.
– Det forekommer ikke sandsynligt, mente Caleb.
– Tja, hvis han er optimist… Torrey trak på skuldrene.
Længere henne i vognen havde Walsham og Dent stukket hovederne sammen og snakkede dæmpet med hinanden.
– Hvornår? spurgte Dent.
– Der er masser af tid, sagde Walsham. – Vi kommer først til Geareys Mound et kvarter over tre. Det er der, toget stopper for at få vand og brændsel på – og det er der, Oley og drengene venter.
– De har vel haft tid nok, sagde Dent betænkelig.
– Ok ja, nikkede Walsham. – Og derfra tager vi mod øst igen. Han lo dæmpet. – Og begynder at grave.
– Hvorfor var Johnny nødt til at grave skidtet ned? vrissede Dent. – Han skulle være drejet mod syd over grænsen til Iowa og videre til Missouri.
– Pas på, Johnny ikke hører dig sige det, advarede Walsham. – Han er stadig boss, glem ikke det.
I bagagevognen sad konduktøren på sin taburet og så på, at texanerne vågnede til live – langsomt og trægt. Han betragtede dem misbilligende, den bredskuldrede, muskuløse Bill med det mørke hår og det markerede ansigt, den magre Ben med det lyse strithår og lige så strittende ører. De så ikke særlig frygtindgydende ud i øjeblikket, men lignede nærmest et par ligegyldige drukkenbolte i deres slidte cowboytøj, som var lige så vådt som deres hoveder af det vand, som var blevet hældt ned over dem, inden de blev smidt ind i vognen. Deres ansigter var skjoldede med tunge poser under øjnene. De stønnede en del, da de rullede sig rundt og prøvede at komme op at sidde. Bill var den første, der åbnede munden.
– Hvis den satan, som tæver løs på mit hoved med en hammer, ville holde op bare et minut, vil jeg være ham taknemmelig resten af mit liv, sagde han ynkeligt.
– Jeg for min del ville ønske, at det fordømte gulv ville holde op med at ryste, stønnede Ben. – Det er fanme et kønt hotel. Gulve, der ryster, vægge, der rasler.
– I kan vel stadig ikke se klart, hva’? spurgte Jarvis.
– Hvem er – er det… ? Ben blinkede forvirret.
– Hvem han end er, behøver han vel ikke brøle, klagede Bill. Hans øjne begyndte langt om længe at fungere. Han fik med besvær rettet dem mod Jarvis og lod blikket glide til højre og venstre, hvorpå han bandede dæmpet. – Et tog! Fanden raspeme – vi er i bagagevognen!
– I blev losset om bord af sheriffen i Corrigan, meddelte Jarvis dem koldt. – Det må sgu have været en ordentlig druktur. I drak jer fra vid og sans, hva’? Ikke noget under, at myndighederne i Corrigan gerne ville af med jer. Jeg forstår bare ikke, hvorfor de tog de fotografier.
Han beskrev den episode, han havde overværet, inden toget kørte fra Corrigan. Texanerne lyttede opmærksomt, deres hoveder begyndte at klare op, smerterne tog af, men til gengæld tog deres harme til.
– All right, sagde Bill, da han havde hørt det hele. – Hvor er det her tog da på vej hen?
– Vestpå, sagde Jarvis. – I skal helt til Dutton Springs. Det er i Wyoming. Da Bill famlede efter sin baglomme, tilføjede han: – De tog jeres egne penge til billetterne. Det sagde de i det mindste. Hvis I ikke kan finde billetterne, sætter jeg jer af ved Geareys Mound, hvor vi stopper for at få vand på lokomotivet.
– Hvorfor er han så forbistret uvenlig, lille gnom? beklagede Ben sig.
– Det nytter ikke at skælde ud på ham, mumlede Bill og åbnede sin tegnebog. – Han passer bare sit arbejde. Han fandt billetterne. Da Jarvis tog dem, talte han med møje det, der var tilbage i tegnebogen. – Omkring fire hundrede.
– Så tog de kun til billetterne til toget her, fastslog Ben. – Vi er ikke blevet plyndret, vel? Jaja, hvis vi ikke er blevet det, så er det også det eneste, som at der ikke skete med os i Corrigan.
– Det kan du have ret i, gryntede Bill.
– Hvis vi vandt det slagsmål i saloonen, hvorfor dælen er vi så så ømme og slatne? ville Ben vide. – Og – hva’ er klokken?
Bill fandt sit ur frem og kiggede på det med sammenknebne øjne.
– Tyve minutter over to.
– Og det er dag, gjorde Ben opmærksom på. – Hvodden kan det være, vi ikke er vågnet før? Hvis vi blev så kanonfulde i Corrigan, hvoffor kan jeg så ikke huske det?
– Klokken var omkring ti i går aftes, da vi tog den sidste drink i den saloon, mumlede Bill. – Så vidt jeg husker, var det vores tredje whiskey i Corrigan. Han bandede inderligt. – Fuld af tre glas rye? Aldrig i livet!
– Mener du… ? begyndte Ben.
– Du ved, hvad jeg mener, knurrede Bill. – Den satans forbandede bartender.

– Vi blev bedøvede, hva’? gispede Ben.
– Der er ingen anden forklaring, sagde Bill. – Han kom noget i vores sidste drink. Han stak tegnebogen i lommen igen, og det gik op for ham, at han ikke havde noget revolverbælte på. – Vores skydere?
– Inde i godsvognen sammen med jeres heste og grei, sagde Jarvis. – Jeg foreslår, I lader dem ligge. I kan ikke komme hen i den bageste vogn, sa længe toget kører.
– Konduktørmanden tror ikke på, vi blev forgiftet, brummede Ben fornærmet.
– Måske tror jeg det. Jarvis trak på skuldrene. – Der er mange bartendere, som laver det nummer. Knock-out dråber eller piller. Noget, som får folk til at falde i søvn.
Han iagttog dem, da de rejste sig op, og hans øjne var ved at trille ud af hovedet på ham. Med sme seks fod og tre tommer ragede Bill højt op over ham. Ben, som var tre tommer højere, fik ham til at føle sig som en dværg. De stod usikkert på benene, men han anså det for klogest ikke at komme med ubehagelige bemærkninger om det. Han protesterede dog, da Bill vaklede hen til sidedøren, skubbede den op og slubrede den friske luft i sig.
– Pas på! Hvis du får overbalance og falder ud…!
– Det gør faktisk ikke noget, sukkede Bill. – Sådan som jeg har det.
– Har du en skyder? spurgte Ben klagende. – Alle jernbanekonduktører er bevæbnet, ikke?
– Hvorfor spørger du? ville Jarvis vide.
– Jeg vil sætte pris på, hvis du kunne skyde mig lige midt mellem øjnene, mumlede Ben. – Så går det hurtigst. Pas på, du ikke rammer ved siden af og rammer mit kranium. Det gør så forbandet ondt.
– Og gem en kugle til mig, bad Bill. – Jeg har det ikke bedre end ham.
Side ved side inddrak de høje mænd den friske Nebraska luft, som blæste ind i vognen, fyldte lungerne, åndede ud og mærkede, at blodet igen begyndte at cirkulere, og deres kræfter begyndte at vende tilbage. Efter fem minutters forløb satte de sig med korslagte ben og skubbede deres medtagne og dyngvåde Stetsons om i nakken. Det var en god følelse at være i live. Hvad de end var blevet forgiftet med, så var virkningen ved at fortage sig.
– Det er bedre, erklærede Ben taknemmeligt. – Det kan være, jeg alligevel beslutter mig til at leve.
– Jeg er ved at få den samme ide, sagde Bill.
Deres grove humor var spildt på Jarvis, der var ved at indse, at der var mere krudt i de to mænd, end han først havde troet. Det var muligt, at han havde undervurderet dem.
– Sheriffen i Corrigan kan ikke have vidst, I var bedøvede, bemærkede han.
– Det skal du ikke vædde din jernbanepension på, sagde Bill.
– Jeg kan huske ham den skvatnavle af en lovstarut, sagde Ben bittert. – Det havde nær knust hans hjerte, at han ikke kunne anholde os, da vi havde slåsset med de drønnerter i saloonen.
– Og jeg kan huske, at han snakkede med bartenderen – rigtig lusket og fordækt – inden vi købte vores sidste genstand, sagde Bill. Han bandede igen. – Så han tog billeder af os, hva’?
– Sheriffen stillede sig op med foden på dit bryst, fortalte Jarvis.
– Ham blæksmøreren var også med, gættede Ben. – Den snakkemaskine, vi smed i vandtruget.
– Vi bliver sgu ikke sparet for noget, knurrede Bill.
– Hvorfor ikke glemme det? foreslog Ben. – Vi har lagt Corrigan bag os, og måske den by i Wyoming, vi skal til…
– Dutton Springs, indskød Jarvis hjælpsomt.

– Måske har vi mere held der, sagde Ben.
– I er i hvert fald heldigere end Johnny Latimer, sagde Jarvis trøstende.
– Hvem er Johnny Latimer? spurgte Ben.
Da texanerne ikke havde noget bedre for, sad de og lyttede til konduktørens beretning om bankrøveriet i Hibler og pågribelsen af tyvebossen i Iowa; Jarvis havde også læst alle avisreferaterne, Han var ikke meget for at byde dem på spiritus, men vand havde han i al fald, så de kunne slukke deres tørst.
Klokken var lidt over tre, da de høje mænd efter at have travet lidt frem og tilbage i bagagevognen kom i tanker om, at de jo havde betalt for billetterne. De var passagerer, ikke bagage. Hvad mente Jarvis om det?
– Toget er ikke fyldt op på denne tur, oplyste han. – Der er tomme pladser i begge pulmanvogne. Han pegede med tommelfingeren. – I kan såmænd lige sa godt sidde lidt bekvemt, hvis I ønsker.
– Muchas gracias. Ben skulle til at følge efter Bill hen til døren i vognens østende, men stoppede op igen. – Hvornår skal vi spise?
– Vi overnatter i Hibler, svarede Jarvis. – Passagererne bliver indkvarteret i Olroyd Hotel over for stationen. Jeg har aldrig hørt nogen klager over maden hos Olroyd.
– Undskyld. Ben sukkede tungt. – Det er ikke mig, der knurrer ad dig. Det er min mave.
Bill åbnede døren. Ben fulgte efter ham ud og lukkede døren igen, og så gik de over på den forreste pulmanvogns forperron. Hvad der nu skete, var et helt tilfældigt sammentræf af samme art, som de havde oplevet utallige gange før, et sammentræf af den slags, som havde kastet dem ud i flere kampe, end de brød sig om at mindes. Da Bill havde hånden på pulmandørens håndtag, kastede han et blik ind gennem ruden. Han kunne se hele vognen ganske tydeligt, og det, han så, fik ham til at skubbe til sin partner og hale ham væk fra døren. Ben krøb sammen i et hjørne og lyttede ivrigt til, hvad hans partner fortalte ham.
– Der er noget galt derinde. To lapse holder en fyr dækket, en hombre med et lovskilt. Det må være ham, som følger Latimer til Hibler. De andre passagerer kan ikke gøre en skid. Den ene af dem har trykket sin skyder ind mod lovmandens hoved.
– Du må altså pardon, at jeg minder dig om det, mumlede Ben. – Vi er ikke bevæbnet.
– Vi går der ind alligevel, knurrede Bill. – Hør her, hver eneste passager i toget her så os nok blive båret hen pa stationen i Corrigan og hevet op i bagagevognen. De går ud fra, at vi er et par fordrukne stoddere, som blev smidt ud af byen.
Han fremlagde sin strategi, og den lange texaner var som altid parat til at følge ham.
Af alle de opskræmte passagerer var det Caleb og den handelsrejsende, som havde mest travlt. I al fald med at bruge øjnene. Truet af Dents spændte Colt kunne de bare blive siddende, Caleb klamrede sig til sin taske, mens Torrey havde sin prøvekasse på skødet. Sa snart de to banditterne havde trukket deres våben, havde en kvindelig passager udstødt et skrig, inden hun dånede, men det hele var sket så hurtigt, at Bresler ikke kunne nå at gøre noget. Med Walshams skyder rettet mod sit hoved kunne lovmanden bare skumme og syde. Han fik ordre til at trække sin revolver forsigtigt op og overgive den til Walsham.
– Kom så med nøglerne, kommanderede Latimer. – Skynd dig lidt – lås de håndjern op!
– Det her slipper du ikke… begyndte Bresler.
– Hold kæft! snerrede Latimer.
Da han var blevet befriet for håndjernet, rejste han sig op, tog lovmandens revolver fra Walsham og hævede den. Bresler blev ramt i panden af et voldsomt slag, som bedøvede ham. En anden kvinde skreg, da blodet løb fra den flænge, som sigtet havde lavet. Caleb begyndte at rejse sig.
– Hva’ faen er der nu med dig? spurgte Dent. – Er du træt af livet? Jeg sagde, alle skulle blive siddende!
– Jeg er læge, forkyndte Caleb. – Du må lade mig behandle Mister Bresler. Den flænge bløder voldsomt.
– Lad ham bløde, hvæsede Latimer. Med Breslers revolver i hånden gav ham de stift stirrende passagerer en advarsel. – Toget kommer snart til Geareys Mound, folkens. Der står vi af. Hvis resten af jer gerne vil rejse derhen til, hvor I skal – i god behold forstås – så bare bliv, hvor I sidder, og hold jeres mund.
Da han hørte døren forude blive åbnet, snurrede han rundt med skyderen parat. Men han slappede hurtigt af. Dent lo foragteligt, da de lange texanere kom slingrende hen mod dem.
– Jamen, der har vi jo de drønnerter, som blev jaget ud af byen af Corrigan.
– De er kommet på benene igen, grinede Walsham. – Næsten da.
Ud over at texaneme vaklede og så ud til at have svært ved at holde sig oprejst, trykkede de hænderne ind mod deres hoveder og udstødte forpinte gryntelyde. De dinglede, sa sig blinkende omkring og fortsatte fremefter, som om de slet ikke havde ænset de tre mænd, som stod i midtergangen. De var på armslængde af dem, da Latimer brøsigt gav dem ordre til at sætte sig.
– Så falder I nok hen igen, spottede han.
Det var hans sidste ord et godt stykke tid. Da Bills venstre hånd kom farende frem med lynets hast og greb fat om hans højre håndled og tvang armen opad, fór Ben forbi og kastede sig mod Walsham og Dent, og det kom så pludseligt og uventet, at han havde overtaget i al fald i dette øjeblik.
Bills højre drønede ind i Latimers mave og tog luften ud af ham. Til Calebs forfærdelse sprang Torrey nu op og kastede sin prøvekasse. Den røg hen over hovedet på Latimer og ramte Walsham lige i ansigtet, mens Ben, som havde fået tag i Dents revolverhånd, vred til, så mundingen pegede på Dents eget bryst.
– Nu kan du selv vælge, kammerat, knurrede han.
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